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CONTEXT
These communiqués are born from a reflection process carried out during 
the last year in which we sought to have a mutual understanding among all 
the actors linked to human mobility in Ecuador.

The first communiqué tries to make visible that the history of humanity is 
a history of migration. People are moving more and more: the proportion 
of people in the world who are refugees, asylum seekers or internally dis-
placed persons rose in 2018 to 1 in 108 people. Ten years ago, the pro-
portion was 1 in 160. This is important data to consider. Forced migration, 
refuge, and displacement have acquired dimensions of humanitarian crises 
due to the serious contexts of violence, ecological devastation and deterio-
ration of living conditions that oblige migrants to leave their places of origin.

CONTEXTO
Estos comunicados nacen de un proceso de reflexión realizado durante el 
último año en el que se buscó tener una comprensión mutua entre todos los 
actores vinculados a la movilidad humana en Ecuador. 

El primer comunicado intenta visibilizar que la historia de la humanidad 
es una historia de migración. Las personas se mueven cada vez más: la 
proporción de personas en el mundo que son refugiadas, solicitantes de 
asilo o desplazadas internas se elevó en 2018 a 1 de cada 108 personas. 
Hace diez años, la proporción era de 1 de cada 160. Todos estos son datos 
a tener en cuenta. La migración forzada, el refugio y el desplazamiento han 
adquirido dimensiones de crisis humanitarias por los graves contextos de 
violencia, devastación ecológica y deterioro de las condiciones de vida que 
obliga a las personas migrantes a dejar sus lugares de origen.



4

En ese sentido, consideramos importante y necesario visibilizar la voz de 
quienes protagonizan esta historia. En el marco del XII Foro Mundial de Mi-
gración y Desarrollo (FMMD o GFMD por sus siglas en inglés) realizado en 
Quito-Ecuador del 20 al 24 de enero del 2020, hemos acordado organizar 
un evento el 20 de enero con personas en movilidad humana para que ellas 
hablen por sí mismas. El segundo comunicado nace de su propio proceso 
de reflexión alrededor de varias temáticas, y nosotras, las personas que 
estamos presentes en la jornada de la sociedad civil dentro del FMMD, ser-
vimos de puente para hacer presentes esas voces dentro del Foro.

In that sense, we consider it important and necessary to make visible the 
voice of those who star in this story. Within the framework of the XII Global 
Forum on Migration and Development (GFMD) to be held in Quito-Ecuador 
from January 20 to 24, 2020, we have agreed to organize an event on Jan-
uary 20 with people in human mobility to let them speak for themselves. The 
second communiqué was born from its own process of reflection around 
various themes, and we, the people who are present in the day of civil so-
ciety within the GFMD, serve as a bridge to present those voices within the 
Forum.
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COMMON POSITIONING 
OF THE ECUADORIAN 
ORGANIZATIONS 
COLLECTIVE
MIGRATION IS A HUMAN RIGHT

FORCED MIGRANTS ARE VICTIMS WITHOUT RIGHTS

1. From the very early days, human beings have migrated because of bad 
weather, searching for food, looking for places that would give them 
better conditions for survival, in search of the promised land, fleeing 

POSICIONAMIENTO 
COMÚN DEL COLECTIVO 
DE ORGANIZACIONES 
ECUATORIANAS
MIGRAR ES UN DERECHO HUMANO

LOS MIGRANTES FORZADOS SON VÍCTIMAS SIN DERECHOS

1. Desde los primeros días, los seres humanos han migrado por las incle-
mencias del tiempo en búsqueda de comida, de lugares que les brinden 
mejores condiciones para su supervivencia, en búsqueda de la tierra 
prometida, escapando de la esclavitud, de las pestes, de la guerra, del 
hambre, de la violencia y de la muerte. La historia de la humanidad es 
una historia de migración. 

1

1
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2. Los países del Norte se olvidan que su memoria es una historia de 
migración y refugio cuando grandes grupos humanos salieron del Rei-
no Unido, Alemania, Italia, España, Francia y llegaron a poblar América 
del Norte y del Sur desplazando a sangre y fuego a las poblaciones in-
dígenas, exterminándolas y confinándolas a reservas. O cuando Europa 
huyó de la Primera y Segunda Guerra Mundial huyendo del genocidio y 
de la muerte.

3. En la actualidad, las cifras demuestran que pueblos enteros siguen mi-
grando forzadamente. Existen 258 millones de migrantes en el mundo, 
70,8 millones de desplazados por la fuerza, 41,3 millones de desplaza-
dos internos, 26 millones tienen el status de refugiados y 3,5 millones 
están solicitando asilo en algún país del mundo. ACNUR1 señala que 
37.000 personas huyen todos los días por razones económicas, políti-
cas, guerras, cambio climático, conflictos religiosos, persecución y re-
laciones asimétricas de poder. La proporción de personas en el mundo 
que son refugiadas, solicitantes de asilo o desplazadas internas se elevó 

1 Fuente: https://www.acnur.org/es/datos-basicos.html

from slavery, plagues, war, famine, violence, and death. The history of 
humanity is a migration history.

2.  Northern countries forget that their remembrance is a history of mi-
gration and refuge when large human groups left the United Kingdom, 
Germany, Italy, Spain, France, and came to populate North and South 
America displacing the indigenous populations through blood and fire, 
exterminating them and confining them to reserves. Or when Europe fled 
from the First and Second World War, fleeing genocide and death.

3.  Nowadays, data shows entire populations are still forced to migrate. 
There are 258 million migrants in the world,70.8 million people forced 
to migrate, 41.3 million people are internally displaced, 26 million have 
refugee status and 3.5 million are seeking asylum in one of the countries 
worldwide. UNHCR11 states that 37,000 people flee daily for economic 
and political reasons, war, climate change, religious conflicts, persecu-

1 Source: https://www.acnur.org/es/datos-basicos.html
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en 2018 a 1 de cada 108 personas. Hace diez años, la proporción era 
de 1 de cada 1602.

4. El actual modelo de organización social a nivel mundial provoca sis-
temáticamente una serie de rupturas en los ámbitos geopolítico, ideo-
lógico, cultural y económico, dando lugar a grandes oleadas migratorias 
que son agudizadas por el estilo de vida, de consumo y de producción 
insostenibles. Esta forma de vida ha puesto en riesgo la casa común, 
genera una cultura del descarte, de la indiferencia al dolor humano y 
excluye a los más vulnerables, como “sobrantes o descartables”. 

5. Vivimos un tiempo de mercantilización de la vida en el que grandes 
redes de trata y tráfico lucran con seres humanos, especialmente de 
mujeres, niños y niñas que escapan de la pobreza, del hambre y de la 
persecución. El modelo sólo permite la libre circulación del dinero, 
pero no de las personas que quieren huir de las amenazas que sufren 
y son víctimas de esclavitud laboral, mental, explotación sexual, extrac-

2 Fuente: https://www.eitb.eus/es/noticias/sociedad/detalle/6491636/migracion-cifras-situacion-refugiados-mundo/

tion, and asymmetrical power relations.   The proportion of people in 
the world, which are refugees, asylum seekers, or who are internally 
displaced rose to 1 for every 108 persons. Ten years ago, the proportion 
was 1 for every 160 persons2. 

4.  The current model of global social organization systematically caus-
es a series of ruptures in the geopolitical, ideological, cultural and eco-
nomic spheres, leading to large migratory waves that are exacerbated by 
unsustainable lifestyles of consumption and production. This way of life 
has put the common household at risk, generating a culture of discard-
ing, of indifference to human pain and excludes the most vulnerable as 
if they were “leftovers or disposable”.

5.  We live in a time of commodification of life in which large networks of 
trafficking profit from human beings, especially women and children that 
escape from poverty, famine, and persecution. The model only allows 

2 Source: https://www.eitb.eus/es/noticias/sociedad/detalle/6491636/migracion-cifras-situacion-refugiadosmundo/
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ción de órganos y trabajos forzosos. No en vano este es el segundo 
negocio ilegal más rentable en el mundo después del tráfico de armas.

6. La migración forzada, el refugio y el desplazamiento han adquirido di-
mensiones de crisis humanitarias por los graves contextos de vio-
lencia, de devastación ecológica y de deterioro de las condiciones 
de vida que obligan a los migrantes a dejar sus lugares de origen. La 
Guerra de Siria ha producido 3 millones de refugiados; existen 5 millo-
nes de refugiados Palestinos en el mundo, Sudán del Sur tiene 1 millón 
y medio; Venezuela, 4 millones de migrantes forzados, y más de 460 mil 
migrantes indocumentados centroamericanos están tratando de cruzar 
la frontera de EE.UU. con México.

7. Frente a esta situación, los estados incumplen los principios básicos 
de Derechos Humanos acordados por ellos mismos. Blindan sus fron-
teras, criminalizan la solidaridad, imponen políticas con claros enfoques 
de seguridad y control para perseguir a las personas migrantes o solici-
tantes de asilo desconociendo su dignidad y sus derechos fundamenta-
les en cualquier geografía. Descargan las causas de sus crisis econó-

the free circulation of money, but not for people that want to flee the 
threats they suffer and are victims of labor and mental slavery, sexual 
exploitation, organ extraction, and forced labor. Not surprisingly, this is the 
second most profitable illegal business in the world after arms trafficking.

6.  Forced migration, refuge, and displacement have acquired dimensions 
of humanitarian crises due to the serious contexts of violence, eco-
logical devastation, and deterioration of living conditions that oblige 
migrants to leave their places of origin. The Syrian War has produced 
3 million refugees, there are 5 million Palestinian refugees in the world, 
South Sudan has 1.5 million; Venezuela, 4 million forced migrants and 
more than 460 thousand undocumented Central American migrants are 
trying to cross the US-Mexico border.

7.  In the face of this situation, the States have violated the basic princi-
ples of Human Rights agreed by themselves. They shield their borders, 
criminalize solidarity, impose policies with clear security and control ap-
proaches to persecute migrants or asylum seekers, disowning their dig-
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micas, esconden su ineficacia de no solucionarlas en los migrantes 
y levantan discursos de temor al “otro”. Les responsabilizan de restar 
posibilidades de trabajo a sus connacionales, de reducir los servicios 
básicos de salud, educación, generando así reacciones xenófobas y 
discriminatorias. Todo ello se denomina “aporofobia”, es decir, el odio o 
desprecio al pobre.

8. Sin embargo, también surgen respuestas solidarias de los pueblos, de 
las iglesias, de autoridades, de movimientos ciudadanos que desafían es-
tas políticas de muerte, como las caravanas de madres centroamericanas 
en búsqueda de sus hijos e hijas, los desacatos individuales, institucio-
nales y comunitarios, las ciudades santuarios, que vencen los muros, las 
vallas y la persecución. No todo está perdido y los pueblos han desarro-
llado capacidades de exigibilidad y vigilancia de sus derechos. 

9. No podemos hablar de migración sin reflexionar profundamente sobre este 
modo de vida y la necesidad de buscar alternativas humanas a este modelo 
de desarrollo rendido al mercado. Debemos cambiar la lógica y poner al 
centro a las personas y la vida porque los migrantes aportan más de lo 
que reciben, mejoran la productividad, renuevan las tasas demográficas y 

nity, and their fundamental rights in any geography. They unload on the 
migrants the causes of their economic crisis and hide their inefficien-
cy of not solving them, raising the terror speeches of “the others”. They 
blame migrants for decreasing chances of getting a job for their citizens, 
the reduction of basic health services and education, likewise generating 
xenophobia and discriminatory reactions. This has been coined by the 
term “aporophobia”, meaning hatred or contempt for the poor.

8.  However, there are also solidarity responses from the people, from 
churches, from authorities, from citizen movements that defy these 
death policies like the caravan of Central American mothers in search of 
their children; individual, institutional and community contempt, sanctu-
ary cities that overcome walls, fences, and persecution. Not everything 
is lost, and people have developed capacities of enforceability and 
vigilance of their rights.

9.  We cannot talk about migration without deeply reflecting on this way of 
life, and the need of looking for human alternatives to this development 
model given to the market. We must change the logic and put people 
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particularmente contribuyen a la riqueza cultural en los países de destino.

10. Tampoco podemos referirnos a la migración, el refugio y el desplaza-
miento como grupos o masas humanas únicamente desplazándose. Se 
trata de un conjunto de historias de vida, de seres humanos que nos 
conminan a mantener una mirada política, económica, interseccional 
y de clase sobre la situación de niños, niñas, adolescentes, jóvenes, 
mujeres, personas LGBTIQ+, adultos y adultas mayores. La migración, 
especialmente la forzada, afecta directamente a las personas más 
vulnerables. Por tanto, ameritan respuestas diferenciales a nivel indi-
vidual, grupal y comunitario. Debemos abordar la migración con una 
mirada integral y holística que garantice los derechos humanos de 
las personas que se encuentran en movilidad humana.

11. Finalmente, abogamos por la voz de los migrantes, su papel en cual-
quier negociación sobre migración. “No son sólo migrantes” sino seres 
humanos con voz propia, capacidades y son los protagonistas de su 
propio proceso migratorio.

Quito, septiembre de 2019

and life at the center because migrants give more than what they get, 
improve productivity, renew demographic rates, and particularly contrib-
ute to the cultural richness of the countries of destination.

10. Nor can we refer to migration, refuge, and displacement as groups or 
human masses uniquely moving. It is a set of life stories, of human 
beings that lead us to maintain a political, economic, intersectional and 
class perspective on the situation of children, adolescents, young peo-
ple, women, LGBTIQ+ people, adults, and older adults. Migration, es-
pecially forced, directly affects the most vulnerable people. Therefore, 
they merit differential responses at the individual, group and community 
level. We must approach migration with an integral and holistic view 
that guarantees the Human Rights of people in human mobility.

11. Finally, we advocate for the voice of migrants, their role in any negotiation 
on migration. “They are not only migrants” but  human beings with their own 
voice, abilities and are the protagonists of their own migration process.

Quito, September 2019
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Organizaciones
• Asociación Latinoamericana de Educación y Comunicación Popular - 

ALER
• Churches Witnessing with Migrants (CWWM)
• Fundación Alas de Colibrí
• Iglesia Luterana
• Misión Scalabriniana (Red Clamor)
• Migrantes, Refugiados/as y Desplazados (MIREDES)
• Pastoral Social Cáritas Ecuador (Red Clamor)
• Pacto por los derechos de la niñez y la adolescencia
• Programa Andino de Derechos Humanos de la Universidad Andina Si-

món Bolívar
• Servicio Jesuita a Refugiados – JRS Ecuador (Red Clamor)
• Asociación Movimiento Familiares y Migrantes - MFAM
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Encuentro Alternativo 
“Nada sobre Migrantes  
Sin Migrantes”
En la ciudad de Quito, el 20 de enero de 2020 nos reunimos 290 personas 
migrantes, refugiadas, desplazadas, retornadas, mujeres, jóvenes de di-
versas nacionalidades en la sede de CIESPAL para hablar con voz propia, 
intercambiar desde nuestras experiencias, analizar las políticas migratorias 
y hacer propuestas a los Estados y a las comunidades que nos acogen.

Presentamos este documento en el marco de la XII Cumbre del Foro Global 
sobre Migración y Desarrollo que se realiza en la ciudad de Quito del 21 al 
24 de enero de 2020. Destacamos con énfasis el nombre del evento “Nada 

Alternative Encounter: 
“Nothing about Migrants 
without Migrants”

In Quito, January 20, 2020 we were gathered 290 migrants, refugees, dis-
placed, returnees, women, children, adolescents and young adults of differ-
ent nationalities in CIESPAL (Spanish acronym for the International Center 
for Higher Communication Studies for Latin America) to speak with our own 
voice, exchange from our very experiences, analyze migration policies and 
formulate proposals to our recipient States and communities.

2

2
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sobre Migrantes Sin Migrantes” porque consideramos que cualquier polí-
tica, normativa o instrumento que hable sobre migración debe tomar en 
cuenta nuestra voz. Muchos hablan por nosotras/os, pero ahora queremos 
hablar por nosotras/os mismas/os.

Somos pueblos en movimiento que nos movilizamos por razones econó-
micas, políticas, sociales y ambientales. Nuestros Estados nos han fallado 
en los países de origen, tránsito y destino al no garantizarnos condiciones 
de vida digna. Luchamos por el derecho a la libre movilidad humana, no 
sólo de los capitales, sino especialmente de los seres humanos; y también 
luchamos por el derecho al arraigo para que nuestros países nos garan-
ticen plenas condiciones para permanecer en nuestros países de origen.

Migración y criminalización

En América Latina seguimos observando políticas que criminalizan la mi-
gración. Las personas migrantes no somos delincuentes, sino víctimas de 
una migración forzada. Existe una condición universal de quienes migran 
forzadamente que viven en contextos de pobreza, vulnerabilidad y diversos 

We present this statement in the framework of the XII Global Forum on 
Migration and Development Summit to be held in Quito from the 21st to 
24 January 2020. We emphasize the name of the event “Nothing about 
Migrants without Migrants” as we consider any policy, normative or tool 
that is about migration must consider our voice. Many people talk for us, 
but now we want to talk for ourselves.

We are moving populations due to economic, political, social and environ-
mental reasons. Our States have failed us in our origin, transit, and desti-
nation countries by not guaranteeing us decent living conditions. We fight 
for our right of free mobility, for not only capitals, but especially for human 
beings; we fight as well for the right to be established in our countries of 
origin with guaranteed living conditions.

Migration and criminalization

In Latin America we palp policies that criminalize migration. Migrant people 
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tipos de explotación. La criminalización inicia en el país de origen, se 
agrava en el tránsito y en los países de destino. Se manifiesta desde 
las prácticas más sutiles y cotidianas hasta la coerción institucional, 
lo cual revela una violencia estructural. Estas prácticas nos encasillan 
socialmente como ciudadanas/os de segunda categoría con escaso o nulo 
acceso al ejercicio de nuestros derechos fundamentales. 

• Denunciamos todo tipo de xenofobia, violencia y criminalización prove-
niente del Estado, las sociedades y medios de comunicación, que cada 
vez excluyen a los más pobres.

• Exhortamos a los Estados a promover prácticas, afectos, lenguajes y 
simbologías; políticas y leyes que garanticen el cuidado de la vida. 

• Exigimos la universalización de los derechos de quienes migran para 
que seamos reconocidas/os como seres humanos dignos e integrales.

• Proponemos la organización y la articulación de todos los actores para 
la defensa de todos los derechos humanos, especialmente para el dere-
cho a la libre movilidad.

are not delinquents, but victims of forced migration. There is a universal 
condition of those who are forced to migrate by living in frameworks of 
poverty, vulnerability  and different kinds of exploitation. The criminaliza-
tion starts in our countries of origin, and gets aggravated in transit and 
the countries of destination. It is manifested from the subtlest and daily 
practices until institutional coercion, which reveals a structural violence. 
These practices socially typecast us as second class citizens with limited 
access or none to our basic rights.

• We denounce any and every type of xenophobia, violence and criminal-
ization from the State, the societies and the media, that exclude us, the 
poor, more and more.

• We urge States to promote practices, affections, languages and symbol-
ogies, policies and laws that guarantee the care of life.

• We demand the universalization of the rights of those who migrate for 
us to be recognized as decent and integral human beings.
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Migración forzada, refugio y derechos humanos

La Declaración Universal de Derechos Humanos, la Convención sobre la 
Eliminación de todas las Formas de Discriminación contra la Mujeres (CE-
DAW), la Convención sobre los Derechos de los Niños, la Declaración so-
bre la Protección de todas las Personas contra las Desapariciones Forzadas 
y otros instrumentos internacionales contienen principios de igualdad y no 
discriminación. Sin embargo, las personas migrantes, refugiadas, des-
plazadas y retornadas a diario nos enfrentamos a problemas de convi-
vencia, supervivencia y regularización de documentos.

La discriminación y xenofobia contra las personas migrantes no sólo viene 
de los Estados, sino también de la sociedad. Esto se evidencia en la falta 
de seguridad laboral, en los pagos injustos pese a poseer documentos, 
en el acceso al sistema de salud y educación, en la falta de respuesta a 
las denuncias de la violencia basada en género. Las personas migrantes 
experimentamos una múltiple vulnerabilidad por razones de género, etnia, 
LGBTI+ y condición migratoria. Las políticas migratorias cada vez más 
tienen un enfoque securitista, contradicen los principios de igualdad y 

• We propose the organization and articulation of all actors to the defense 
of all Human Rights, especially the right of free mobility.

Forced migration, refuge and Human Rights

The Universal Human Rights Declaration, the Convention on the Elimination 
of all Forms of Discrimination Against Women (CEDAW), the Convention 
on the Rights of the Child, the International Convention for the Protection 
of All Persons from Enforced Disappearance, and other international tools 
integrate in those documents equality and non-discrimination rights. How-
ever, migrants, refugees, displaced and returnees face on a daily basis to 
issues of coexistence, survival and regularization of documents.

Discrimination and xenophobia against migrant people do not only come 
from the States but the societies. This is evident in insufficient labor se-
curity, unfair payments even by having the proper documents, access to 
the health and education system and the lack of response on reports on 
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no discriminación e imponen limitantes económicas. Por ello, exhorta-
mos a los Estados a:

• Revisar las actuales políticas migratorias que sólo buscan criminali-
zar y precarizar la migración, exponiendo a quienes migran a mayores 
condiciones de vulnerabilidad.

• Desarrollar intensos procesos de sensibilización a la sociedad, a fun-
cionarios públicos sobre la migración, el refugio y los derechos huma-
nos, especialmente a los docentes que muchas veces enseñan a niños, 
niñas y adolescentes mensajes de odio, xenofobia y discriminación.

• Expedir permisos de trabajo, desarrollar propuestas de capacitación 
para incluirnos en el sistema productivo y realizar jornadas de salud 
integral y preventiva.

Migración, género, trata y tráfico

La trata de personas es considerada una forma de esclavitud contemporá-
nea porque cosifica a las víctimas y las convierte en mercancía. Se habla 

gender-based violence. We migrant people experiment multiple vulnerabili-
ties, like gender, ethnicity, LGBTIQ+ and migratory conditions. The migra-
tion policies are having a security focus, contradicting the principles 
of equality and non-discrimination and dispose economic limits. That is 
why we urge States:

• To review the current migration policies that only seek the criminaliza-
tion and precariousness of  migration, exposing those who migrate with 
greater vulnerability conditions.

• To develop intense sensibilization processes to the society, public 
functionaries about migration, refuge and Human Rights, especially to 
teachers that many times teach hatred, xenophobia and discrimination 
speeches to children and adolescents.

• To expedite labor permits, develop training proposals to include us in the 
labor market and integral and preventive health days.
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de la trata, pero sólo de las víctimas y no de las redes. A menudo son 
mujeres las mayores víctimas de este delito, quienes son engañadas y obli-
gadas a vender sus cuerpos. Con frecuencia, las víctimas de trata han sido 
también víctimas de violencia previa por fines sexuales, de mendicidad y 
de tráfico.

En Ecuador no existe una ley integral sobre la trata de personas y se niega 
la regularización de las víctimas. No existen cifras oficiales de este delito 
y las víctimas desconocen una ruta de actuación y de denuncia. Frente a 
ello, llamamos la atención del Estado Ecuatoriano para:

• Construir de forma participativa una Ley Integral contra la Trata y Tráfico 
de personas.

• Identificar y sancionar a las redes criminales de trata y tráfico, e 
indemnizar a las víctimas de manera integral.

• Difundir, promover, educar ampliamente sobre migración y derechos 
humanos, utilizando un lenguaje comprensivo.

Migration, gender, and trafficking

Human trafficking is considered a contemporary slavery as it reifies victims 
and turns them into merchandise. When human trafficking is spoken, it 
is only about the victims but not about the networks. So often women 
are victims of this crime, who are deceived and forced to sell their bodies. 
Frequently, human trafficking victims have already been victims of prior vio-
lence with sexual ends, mendacity, and trafficking.

In Ecuador, there is not an integral law about human trafficking and it is 
denied the victim’s regularization. There isn’t official data about these 
crimes and the victims are unaware of the procedures to report it. That 
is the reason, we appeal to the Ecuadorian State:

• To build in participative means an Integral law agai0.2rks, and compen-
sate victims in a proper way.
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Migración y crisis ambiental

La actual crisis ambiental es el resultado del sistema capitalista que 
genera desplazamiento humano interno y externo, voluntario y forzado. 
El sistema seguirá afectando a millones de seres humanos y está acabando 
con la casa común. Por ello, personas, comunidades y pueblos nos hemos 
visto obligadas a buscar lugares más seguros para vivir. 

Los Estados conocen los efectos de esta crisis y los graves impactos en 
los pueblos y comunidades; sin embargo, aún no deciden cómo llamarnos 
¿“Migrantes climáticos”? ¿“Refugiados ambientales”? y menos aún ge-
neran acciones efectivas, legislación pertinente y planes de prevención y 
contingencia. Por ello, consideramos necesario:

• Exigir a los Estados y a las empresas el cambio del modelo de desarro-
llo basado en el extractivismo y en la depredación de la naturaleza, 
e invertir en políticas educativas como una estrategia de prevención y 
conciencia colectiva.

• To diffuse, to promote, to plainly educate about migration and Human 
Rights, using a comprehensive language.

Migration and climate crisis

The current climate crisis is the result of the capitalist system that 
generates internal and external human displacement, in a volunteer or 
forced way. This system will continue to affect millions of human beings, 
and it is finishing our common household. Therefore, people, communities 
and populations have been obliged to seek safer places to live.

The States know about the effects of this crisis and the severe consequenc-
es for the communities, nevertheless we have not decided yet on how to 
call them, climate migrants? Environmental refugees? And even less so, 
by not generating effective actions, pertinent legislation and prevention and 
contingency plans. That is the reason why, we consider necessary:
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• Que reconozcan e incorporen en el derecho internacional la condi-
ción de migrante ambiental con todos los derechos e implicaciones, 
asegurando las condiciones económicas, sociales y jurídicas para una 
movilidad inclusiva, segura y digna. 

• Cambiar el modo de producción y de consumo que está acabando con 
el planeta y vivir una ecología profunda a nivel estatal, social y comuni-
tario que cambie nuestra manera de relacionarnos con la naturaleza. 

Migración y desarrollo

El actual modelo de desarrollo extractivista deteriora cada vez más las con-
diciones de vida de toda la población, genera explotación laboral, contra-
taciones irregulares, salarios bajos y falta de seguridad social. No existen 
planes alternativos que garanticen los derechos a todas/os y esto provoca 
fuertes procesos migratorios. Venimos de países donde los derechos hu-
manos no se respetan, y los gobiernos imponen trámites migratorios que 
ponen en mayor situación de vulnerabilidad a mujeres, niños, niñas y per-
sonas con capacidades especiales. 

• To demand States and companies the change of the development model 
based on extractivism and the depredation of nature; and to invest in ed-
ucational policies as a strategy of prevention, and collective awareness.

• For them to recognize and incorporate the condition of environmental 
migrants in the international law with all the rights and implications this 
has, assuring the economic, social and legal conditions for an safe, 
inclusive and decent mobility.

• To change the production and consumption model ending with the plan-
et; and to live in a deep ecology awareness in State, social and commu-
nity level that will change our ways with nature.

Migration and development

The current development model based on extractivism worsens the living 
conditions for all population more and more, generating labor exploitation, 
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En Ecuador está creciendo una tendencia hacia la discriminación no sólo 
por la nacionalidad, sino también por edad y orientación sexual, entre otras 
razones. Es un país que está empezando a reaccionar frente a una migra-
ción masiva; sin embargo, aún no se concretan políticas de integración para 
y con migrantes. El gobierno nacional y los gobiernos locales no coordinan 
suficientemente sus políticas migratorias y existen funcionarios públicos 
que discriminan a quienes migramos. Por tanto, proponemos:

• Que los Estados revisen y transformen sus modelos de desarrollo que 
generan desplazamientos masivos y privilegien modelos endógenos 
de cuidado de la casa común, de respeto a los derechos humanos por 
sobre los intereses de las empresas transnacionales.

• Que fomenten políticas de regularización que tomen en cuenta la situa-
ción y condiciones de llegada de quienes migran, respetando y promo-
viendo sus derechos fundamentales. 

• Que fortalezcan la colaboración con las organizaciones no gubernamen-
tales para que la ayuda económica y humanitaria sea eficaz y oportuna.

irregular hirings, low salaries and lack of social security. There are no alter-
native plans that will guarantee everyone’s rights, and this provokes huge 
migratory processes. We come from countries where Human Rights are 
violated, and governments impose migratory procedures that raise the level 
of vulnerability of women, children and people with special abilities.

In Ecuador there is a growing trend of discrimination not only for someone’s 
nationality, but as well of age and sexual orientation, among other reasons. 
It is a country starting to react to a massive migration; however, there are 
no concrete integration policies for migrants. The national and local govern-
ments do not align their migration policies and there are public functionaries 
that discriminate against us, migrants. Therefore, we propose:

• For States to review and to transform their development models that 
generate massive displacement and to prioritize endogenous models of 
common house care, respect for human rights over the interest of trans-
national corporations.
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• Que homologuen acuerdos internacionales para facilitar la regula-
rización migratoria y que protejan los derechos de la totalidad de 
quienes migran. 

• Que las organizaciones internacionales creadas para apoyar a quienes 
migran revisen sus objetivos y programas, y tomen en cuenta las nece-
sidades y propuestas de ellas/os.

• Que los Estados realicen rendiciones de cuentas periódicas sobre los 
recursos estatales o fondos de cooperación internacional que tienen 
para atender el desarrollo local y la integración de las personas mi-
grantes, refugiadas y retornadas.

• Que fomenten un modelo de economía popular y solidaria, su financia-
miento y regularización.

• Que faciliten la regularización quienes migran para su acceso a los sis-
temas de salud, educación, seguridad social y laboral, poniendo énfasis 
en la educación étnica. 

• To promote regularization policies that take into account the situation 
and conditions of arrival of those who migrate, respecting and promot-
ing their fundamental rights.    

• To strengthen collaboration with non-governmental organizations so that 
economic and humanitarian aid is effective and timely.

• To approve international agreements to facilitate immigration regulariza-
tion and protect the rights of all who migrate.

• For international organizations created to support migrants, review their 
objectives and programs, and account for their needs and proposals.

• That the States carry out periodic accountability of state resources or 
international cooperation funds they have to attend to local development 
and the integration of migrants, refugees and returnees.

• To promote a popular and solidarity economy model, its financing and 
regularization.
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• Que reconozcan y fortalezcan las potencialidades quienes migran, sus 
conocimientos, saberes y experiencias, creando programas para cana-
lizar las remesas de forma segura y sin costos adicionales. 

Migración y retorno 

Las remesas de quienes migran contribuyen de manera significativa a las 
economías de los países de origen. Sin embargo, con dolor e indignación 
afirmamos que los Estados no retribuyen adecuadamente el sacrificio y el 
aporte de las familias migrantes. No existen políticas públicas para atender 
el retorno. Menos aún el Foro Global de Migración y Desarrollo aborda la 
situación de migrantes retornados: su situación está invisibilizada y esto 
impide que influyan en las decisiones políticas y económicas de las socie-
dades a las cuales retornan. Por tanto, exhortamos:

• Que los gobiernos adopten y apliquen un enfoque de derechos humanos 
en toda política pública orientada a la atención de las personas en movili-
dad humana.

• Que el Foro Global de Migración y Desarrollo y las organizaciones inter-

• To facilitate the regularization of those who migrate for their access to 
health, education, social security and labor systems, emphasizing ethnic 
education.

• To recognize and strengthen the potentialities of those who migrate, their 
knowledge and experiences, creating programs to channel remittances 
safely and without additional costs.

Migration and return

Remittances from migrants contribute significantly to the economies of the 
countries of origin. However, with pain and indignation, we affirm the States 
do not adequately remunerate the sacrifice and contribution of migrant fami-
lies. There are no public policies to meet the returnees. Even less, the Global 
Forum on Migration and Development does not address the situation of 
returning migrants: their situation is invisible and this prevents them from 
influencing the political and economic decisions of the societies to which 
they return. Therefore, we urge:
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nacionales incorporen en la agenda y los debates mundiales la temática 
de los migrantes retornados.

• Que los gobiernos nacionales formulen políticas y planes de retorno 
basadas en el principio de retribución y reciprocidad. Y que los go-
biernos locales asuman un rol preponderante en el marco de sus atribu-
ciones y competencias.

• Que la comunidad migrante retornada tenga mecanismos de represen-
tación política en los Parlamentos Nacionales.

• Que se establezcan medidas que aseguren los recursos necesarios 
para el cumplimiento de los planes y programas de atención a mi-
grantes retornados. 

• Que creen espacios de participación e intercambio a través del arte, la 
cultura y el deporte para fomentar la inclusión y los vínculos entre las 
personas.

• Finalmente, nos comprometemos a crear Observatorios de Vigilancia de 

• For governments to adopt and apply a Human Rights approach in any 
public policy aimed at caring for people in human mobility.

• For the Global Forum on Migration and Development and International 
Organizations to incorporate the topic of returned migrants into the glob-
al agenda and debates.

• For national governments to formulate return policies and plans based 
on the principle of remuneration and reciprocity. And for local govern-
ments assume a preponderant role in the framework of their powers and 
capacities.

• For the returnee migrant community to have mechanisms of political 
representation in the National Parliaments.

• For measures be established to ensure the necessary resources for the 
fulfillment of the plans and programs for assistance to returned migrants.
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los compromisos en materia de movilidad humana, y agradecemos la 
presencia de familiares de Erika Anangonó y José Cununhay, migrantes 
que han fallecido en España hace dos meses y cuyos cuerpos no fueron 
repatriados por la Cancillería Ecuatoriana, quien pidió a los familiares 
realizar eventos solidarios para ello. Por esto exigimos una disculpa pú-
blica del gobierno a las familias de Erika y José.

¡Todas y todos somos migrantes!

• To create spaces for participation and exchange through art, culture and 
sport to promote inclusion and links between people.

• Finally, we pledge to create Monitoring Observatories of human mobil-
ity commitments, and we appreciate the presence of relatives of Erika 
Anangonó and José Cununhay, migrants who have died in Spain two 
months ago and whose bodies were not repatriated by the Ecuadorian 
Foreign Ministry, who asked relatives to hold solidarity events for it. For 
this we demand a public apology from the government to the families of 
Erika and José.

We all are migrants!
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